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TRANSLATOR’S LINGUISTIC PERSONALITY

Vrabel T. T.
Ferenc Rdkoczi 11 Transcarpathian Hungarian College of Higher Education

The present article is devoted to the detailed analysis of the translator s linguistic personality. Modern researchers
single out a number of methods to present linguistic personality. The main purpose of this paper is to give a general
overview of the linguistic, communicative, functional, typological, and cognitive approaches to the translation
process with special regard to linguistic personality. In the light of this review, translation units are distinguished
and translation quality assessment criteria are specified.

It has been determined that adherents of various approaches to the process of translation, based on relevant
principles, elaborated and analysed a number of translation models. The linguistic approach is represented by
situational and denotative, transformation, semantic models, and the theory of equivalence levels; the communicative
one includes the Interpretive Theory of Translation (elaborated by French linguists D. Seleskovitch and M. Lederer
in the late 20" century); the functional approach embraces eight functions of translation covering translation as
a source of inspiration, translation as a school of style, transgressive translation, palliative translation, translation
as a culture-forming factor, barometer translation, identifying translation, and translation as a factor of transferring
literary genres (they were elaborated and singled out by the Canadian researcher J. Delisle); L. M. Alekseyeva’s
typological theory of translation concentrates on the extralinguistic description of translation, as well as on the notions
of sense, reflection, and activity; the cognitive approach comprises the integrative model of conceptual translation,
the cognitive model of the translation process, as well as the cognitive and heuristic model of transiation.

It has been observed that the processes of understanding the source text and creating the target text consist
of multiple stages. A text can have an infinite number of interpretations in the course of translation and the translator
can come back to the latter multiple times to correct and improve it. The author has come to the conclusion that any
translation model is hypothetical in character as far as there is no direct proof that the translator acts in full accord
with the model and does not deviate from it. However, correspondence of the result of translation with the expected
one according fo the model shows that the latter has some explanatory power.

Key words: linguistic personality, linguistic approach, communicative approach, fumctional approach, typological
approach, cognitive approach, translation model.

Bpabens T. T. Mosna ocobucmicms neperiiadaua. Cmamms npucesdena 0emanbHoM)y aHA3Y MOGHOT 0coBUCmoci
nepexiadada. ¥ Haut 4ac OoCHiOHUKY 6UOLTSIOMb YTy HU3KY cnocobis npedcmagiens MoeHoi ocobucmocmi. OCHOGHOI0
MeMOI0 Yb020 OOCTIONCEHHS € 3G2ANbHULI 02140 TIH2GICIUYHO20, KOMYHIKAMUBHO20, (YVHKYIOHATLHOZO, HUNONO2IYHO-
20 MA KOSHIMUEHO20 NiOX00ie 00 NPoYecy Nepexknady i3 30CepedliceHHIM 0COOIUEOL Yeac HA MOBHIT 0COOUCIOCTIL.
YV konmexcmi maxoeo 02na0y 8UOKpeMIeHo 0OUHUYI nepexnady ma OKpecieHo Kpumepil OYiHKu AKOCMi nepexnaoy.

3’acosano, ujo npuxunbHUKY pisHUX nioxodie 0o npoyecy nepeknacy 3 onepmaM Ha 8iON08iOHI 3acaou sunpa-
yrogamy pisni Mooeni nepexnady. 30Kpema, NiHegicnuyHuil NiOXi0 penpe3eHmo8aHo CUMYAMU8HO-0eHOM AMUEHOIO,
MPAHCHOPMAlITIHOW0, CeMAHMUYHOIO MOOENAMY A MeOPIer0 pigHie exeieaneHMHOCI; KOMYHIKamueHuil — inmep-
NPEmamugHoI0 meopieio nepexnady (it pospobunu gparyysvxi mososnaeyi /]. Cenecxoeuy ma M. Jledepep nanpuxinyi
XX cmonimms); gyuxyionansHuii nioxio npeocmasnero gicbMoMa QyHKYiaMu nepexiaoy, cepeo AKUx — nepexknao aK
02icepeno HAMXHEeHHA, NePeKNao AK WKOIA CIUTI0, MPAHCePeCUBHITI NePeKIad, NANTAMUEHUT NepexIad, nepexiao K
Gaxmop hopmysannsa Kyishypu, nepexiac-b6apomemp, i0eHmupiKyIouul nepexiao ma nepexnao K gaxmop nepe-
HeCeHHa TimepamypHux Jcanpie (ix euodinue xamadcvkuti oocnionux K. Jlenine); munonoziyny meopiio nepexnaoy
JI. M. Anexceesol 30cepeddiceHo Ha excinpaniHeeanbHOMy ORUCE nepexaacy, Ha NOHAMMAX CMUCTY, peqiekcii ma Oisib-
HOCIMI; KOSHIMUBHIUTI NIOXIO 8KTIOYAE IHIME2PAMUBHY MOOETb KOHYENMYWIbHO20 Neperiacy, KOSHIMUHY MOOelb Npo-
yecy nepexnacy ma KOSHImMUHO-e8PUCTIIUYHY MOOEIb NEPEeKaaoy.

IIpocmediceno, wo npoyect posyMiHHA OpUSIHANY MA MEKCHY NEPeKnady CKIA0qIOmMbCs 3 OCKibKOX emanis.
Texcm mae GeamedxcHy KilbKicmy iHmepnpemayiil y npoyeci nepexnady, a nepexiacad Mojce HeOOHOpaz0eo nogep-
mamucy 00 OCMAaHHLO20 Ol 11020 Kopuyeamts i sdockonanenns. Iliocymosano, ugo 6y0v-axa modeins nepexiady
€ 2INOMEMUYHOIO 3A CBOEIO NPUPOOOTO, OCKINKU HeMAE be3n0cepedHb020 00KA3Y OOMPUMAHH NePeKadayem MoOei
1l Hegioxunanna gi0 Hei. OOHAK BOOHOYAC 3AV8ANCEHO, WO BIONOBIOHICIL NEPeKnady pe3VIbMAamosi, OYiKyeaHoMy
32I0HO 3 MOOCITIO, BKA3YE HA e, W0 OCMAHHA MAE NEBHY NOSCHIOBATLHY CUTTY.

Kimouosi ciosa: mosna ocobucmicme, ninegicnmidHuil nioxio, KoMyHikamuenuil nioxio, @yHkyionateHuti nioxio,
MUNONO2IYHUE NIOXIO, KOSHIMUBHUTI NiOXIO, MOOeNb Nepexiaoy.

Defining the problem and argumentation one to formulate the leading principles of its systematic
of the topicality of the consideration. Person-oriented  description. The modern stage of development of TS can
development of translation studies (TS) as a system  be presented in the light of linguistic personality that is
of knowledge both in synchrony and diachrony enables  closely related to anthropocentric theory. This paper will
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summarize the current theories on the translation process
paying special attention to linguistic personality (LP) as
the central notion of the theory and practice of translation.

Analysis of recent research and publications.
Yu. N. Karaulov distinguishes several ways of presenting
a LP: a) a three-level organization of the LP (verbal
and semantic or structural and systematic, linguistic
and cognitive or thesaurus, and motivation levels) [6,51];
b) acombination of skills to conduct verbal and cogitative
activity and perform various communicative roles
[6, 60—62]; ¢) reconstruction of the LP in the three-level
language structure (phonetics, grammar, lexis), as well
as of the types of speech (speaking, listening, writing,
reading) and the degrees of language mastery [6, 51].

L. V. Kushnina singles out two research paradigms
m the study of the LP. Firstly, translator’s LP is
related to the notions of linguistic consciousness,
linguistic ability, communicative need, communicative
competence, translator’s way of thinking, translator’s
mindset, and translator’s view of the world. Secondly,
the combination of the above-mentioned characteristics
of the LP 1is realized in various approaches to
understanding the process of translation that determine
the strategy and tactics of translation, ways to set
concrete translator’s tasks, and achieving optimal
solutions in translation [11, 76].

Setting the goals and tasks of the article. This article
aims at analysing the following approaches to translation
m detail: linguistic, communicative, functional,
typological, and cognitive as far as they give a clear
picture of the state of theory and practice of translation
at the turn of the 20" and 21% centuries. Furthermore, we
will single out units of translation, as well as determine
the criteria of translation quality assessment.

The outline of the main research material. Now let
us turn our attention to analysing each of the approaches
and start with the linguistic one. Rescarchers
that laid the foundation of this approach include:
A. V. Barkhudarov, V. N. Komissarov, Ya. I. Retsker,
L. K. Latyshev, V. G. Gak and others. They developed
and described the major translation models: situational
and denotative, transformation, semantic, and the theory
of equivalence levels. In accord with the situational
and denotative model, any real situation can be
described by means of any language, thus promoting
the idea of essential translatability. Transformation
model focuses on lexical and syntactic rephrasing,
as well as semantic modifications that resulted in
numerous translator’s techniques and transformations.
Semantic models reveal semantic discrepancies
between languages. The theory of equivalence levels
deals with the possibility to reach equivalence between
the source text (ST) and the target text (TT) at the levels
of: the communicative aim, situation description, word,
sentence structure, and signs. We will not dwell on
this approach in detail as far as it has been analysed in
numerous publications.

Among the communicative models of special
interest is the Interpretive Theory of Translation (ITT)
claborated by French researchers D. Seleskovitch
and M. Lederer [23]. The translated version of their
theory is presented in the research by T. 1. Bodrova-
Gozhenmos. It is claimed that “ITT is not a linguistic,
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but a communicative theory of translation” [4, 44].
The main idea of the ITT authors is that TT is created
according to the same laws as the ST. In translation, just
like in the original, we comprehend not separate words, but
the sense of the utterance [4, 47]. Moreover, the authors stress
that the sense of the utterance is not equal to the meaning
of its component words. This level distinguishes three
levels of translation and we will give a short description to
each of them. The first is the level of translating separate
words out of the context they are used in (e.g. technical
nomenclature). The second is the level of educational
translation focusing on the translation of separate sentences
according to grammatical and lexical forms. Here we speak
of language units, but not of communication units. The third
level deals with texts that are units of communication [4, 49].
It 1s here that the TT is created taking into account the sense
of the utterance, thus complying with the communicative
aim. Furthermore, only the communicative level enables one
to reveal the role of the translator’s LP due to his cognitive
background knowledge and the cognitive context.

The functional approach was developed by
the Canadian researcher J. Delisle. He distinguishes eight
functions of translation as part of linguistic and cultural
theory of translation: translation as a source of nspiration,
translation as a school of style, transgressive translation,
palliative translation, translation as a culture-forming
factor, barometer translation, identifying translation,
and translation as a factor of transferring literary genres.
Moreover, the linguist emphasizes that translation is not
just adialogue of cultures, but forms them [22, 46]. It seems
obvious that all the above-mentioned functions belong to
the translator’s LP, especially the function of translation as
asource of inspiration and translation as aschool of style. In
case of transgressive or palliative translation, the translator
makes the decision as well. The same applies to barometer
translation that shows what texts and into what languages
are translated more often: the translator will choose
the texts for which there 1s a demand in the target culture.
The translator’s role is most significant in case of culture-
forming function [10; 11].

The culture-forming function presupposes that
the translator managed to harmonize the cultural sense
of the ST and the TT without infringing the cultural
values and stereotypes of the target culture, the translator
1s tolerant in introducing alien values into it, thus
creating a favourable background to perceive a forelgn
text from a different culture.

L. M. Alekseyeva in her typological theory
of translation puts forward her own point of view
on translation that significantly differs from purely
linguistic interpretations of translation. She focuses on
the extralinguistic description of translation, as well as on
thenotionsofsense, reflection, and activity. Theresearcher
mterprets translation as an act of communication [3, 13].
Translation is understood not as one whole process; it
1s subdivided into separate directions. L. M. Alekseyeva
develops the theory of scientific translation as
an independent type of translator’s activity [3, 25]. The
linguist views translation as the translator’s activity
reflecting the translator’s attitude to the knowledge
expressed in the ST. Thus, the translator’s activity is in
the foreground of this theory testifying to the higher role
of the translator’s LP.
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The cognitive approach to analysing the process
of translation is complex. Researchers suggest
an integrative model of conceptual translation [20, 203],
a cognitive model of the translation process [13, 13], as
well as a cognitive and heuristic model of translation
[12, 25]. T. A. Fesenko claims the translator interprets
the sense code of the ST and not the verbal forms, but
the concepts behind them are being translated [20, 133].
He is the interpreter of the ST’s conceptual programme
and the author (co-author) of the TT’s conceptual
programme [20, 125]. The primary processing
of the ST is done in an “uncontrolled workspace™ by
means of schemes and frames as a structural framework
of a long-term memory [20, 138]. At the initial stage
of text perception, a general pattern is formed that
ﬁxes a comprehensive picture of the translator’s

“cognitive resources’ [20, 152]. The results of the initial
processing of the ST help claborate the macrostrategy
of translation and further mental processes that now run
m a “controlled workspace™ [20, 138].

In A. G. Minchenkov’s theory the processes of under-
standing the ST and creating the TT comprise multiple
stages [12, 9]. A new text is created side by side with
understanding the ST; in the course of the latter, ST units
activate in the translator’s mind conventional concepts
that interact with the translator’s background and con-
textual knowledge. As a result of this interaction, sub-
jective concepts form senses (Ibid.). Knowing the mean-
mg of ST units and the general knowledge of the world
cause the changeable nature of understanding the ST by
various translators; differences in individual background
knowledge and subjective ideas bring about variation in
text understanding (Ibid.). The author suggests two kinds
of search — cognitive search of sense and the heuristic
search of the means to verbalize the sense in the target
language (TL) [12, 41].

The translator’s total knowledge 1s presented
in the form of a cognitive memory model based on
the perception of reality via the comparison of memory
frames that are related to the information obtained
from the real world [16, 329]. I. N. Remkhe claims that
at the stage of understanding, a foreign text is perceived
and its sense 1s comprehended based on the search for
frame correspondences of knowledge in the text, as
well as translator’s knowledge. An anticipation process
is possible that foretells text development in the TL by
mterpreting dynamic frames. During translation, dynamic
frames (situational, classification) are created mentally
based on the ST, then they are compared with equivalent
frame structures in the TL. Prototype correspondences
arc singled out based on prototype frame structures,
the 1ssue of their absence is solved, and an adequate
translation strategy 1s chosen. At the final stage
the translator creates a text in a foreign language taking
mto account its syntagmatic and syntactic peculiaritics
(Ibid.). Consecutive singling out of the most typical from
the text requires a prototype strategy, while individual,
less known issues in translation call for an adaptive
strategy [15, 7]. Filling in the gaps (unknown or unclear
1ssues for the translator) occurs from internal sources (by
including additional cognitive mechanisms, contextual
analysis, search by association), as well as from external
ones (by using external sources of information) [15, 20].
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Presenting the text as a hierarchy of frames enables
the translator to see the distribution of information in the text
being translated and to determine the priority of information
on this basis [19, 166]. By using frames i the pre-
translation text analysis, the translator can predict the lexical
collocability of some text components, grammatical form
of lexical components, role (sense) correlation of various
text components, and to determine translation dominants
(I S. Alexeyeva’s term) accurately [19, 167].

At the intersection of linguistic personology
and modelling the process of translation, one can
find the ludic model of translation claborated by
Ye. Yu. Kunitsyna [8]. It is based on the idea that
“literary translation is a game” [8, 67]. The process
of overcoming differences between languages
and cultures runs amidst cognitive discord based on
the translator’s doubt. It does not mean that the translator
is not sure of the correctness of his translation. He is
sure there exists another translation, however, he risks
and suggests his own translation even though he might
return to it over and over again to improve it [8, 71].
The latter correlates well with the idea of an infinite
number of interpretations in the process of translation
[20, 141; 11, 80; 17, 118].

The translator’s set of roles [13, 51] includes the role
of a “cross-cultural mediator™; the role of a “consumer /
mterpreter” (the translator interprets the speech behaviour
of cross-cultural communication participants, explains
the communicative situation); the role of a “producer”
(the translator constructs and creates the text in
the TL); the role of a “practical psychologist™ (the
translator corrects his speech behaviour taking into
account interpersonal relations, psychological state, as
well as psychological reactions of the cross-cultural
communication participants). Other roles include the role
of an “organiser” (the translator creates the conditions
for his work, adapts to the conditions and the kind
of translation); the role of a “researcher” (the interpreter
collects information on the theme of the translation
and conducts a preliminary search for terms); the role
of an “adaptator’ (the translator adapts the TT to make
it understandable for representatives of a different
culture); the role of a “corrector” (the translator
corrects his text observing the reaction of the listeners);
the role of an “editor” (the translator edits his text while
preparing it for publication) [13, 51-52].

I. R. Abdulmianova observes that at the verbal
and semantic level the translator’s LP 1s characterized by
alanguage thesaurus and the ability to set correspondences
between languages and cultures [1, 30]; at the thesaurus
level the translator has the knowledge of the conceptual
worldview of his own and a different language community,
has mastered the functional style differentiation
of the language; at the motivational level he is aware
of the peculiarities of his own professional activity; the need
for continuous self-improvement, increased rationality
and common sense [1, 31]. Furthermore, the translator is
to have some LP features of a specialist in the field he is
working in (e.g. knowledge of specialized terminology in
his mother tongue and the foreign language (Ibid.). The
ability to create an oral or written text of any functional

style makes the translator’s LP belong to an clite speech
culture [18, 67].
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The translator’s LP is formed as a result of combining
the features of collective (typical) and individual
(idiolect) LP [18, 66]. Linguists distinguish three
levels of abstraction in the study of the translator’s
LP: the LP of any translator, the LP here and now,
and the translator’s individual LP [21, 24]. The process
of mastering a foreign language runs on the basis
of available linguistic and cultural experience of the LP
by means of a model created with the help of one’s
mother tongue [3, 8]. The translator’s LP is not a natural
development stage of a secondary LP; it emerges in
the context of professional translation activity, is formed
as a result of performing the translator’s social role
[21, 34]. Ye. Yu. Kunitsyna claims that in the process
of moving from one field of translation to another
the translator changes his discourse personality into
another by adding it to the previous one. The translator
changes his discourse personalities consciously based
on his own thesaurus and pragmaticon as qualitative
characteristics of the LP [7, 104].

The mechanism of verbalizing mental content
within the LP model of a bilingual translator can be
represented by three interacting and intercomplementary
components: mental lexicon, cognitive competence
and language capacity [14,205]. L. P. Tarnaeva suggested
the notion of “multiculturalism™ to characterize
the translator’s LP (the ability to serve as a mediator
of cultures in situations of cross-cultural communication
when the parties represent their national cultures, while
the language that serves as a means of communication
m the actual situation of translation is not their mother
tongue) [18, 63].

O.N. Shevchenko claims that the translator’s LPreveals
itself in cases of discrepancy between the ST and the TT,
its unit of analysis is translator s transformation |21, 7]. For
mstance, the verbal and semantic level of the translator’s
LP is formed by frequent non-correspondences in
translation (Ibid.), the cognitive level 1s formed by the total
of conceptual transformations [21, 8]. At the motivational
level the translator’s LP is based on the superintention
to introduce the translated ST into the target culture
adequately (literal translation, research translation,
analytical translation) (Ibid.). Superintention is realized mn
a number of smaller aims that determine the translator’s
strategy and tactics in translating a concrete text [21, 16].

By comparing the classic (structural) and mod-
ern (cognitive) translation studies L. M. Alekseeva
observes the change of the partitive object (translation
unit) into the integral one (the strategy of successful
translation) [2, 50].

Conclusions and directions for further research in
this area. The theory of translator’s LP is a scientifically
substantiated, independent field of research that
reflects the current state of modern translation studies.
Despite the differences in the available approaches
and scientific paradigms, the issue of the translator’s
LP acquires an ever greater significance. It can open
up new perspectives in the field of interaction between
communicants belonging to different linguistic cultures.
Further research might focus on the study of functional,
communicative, and cultural competence of the translator,
linguistic creativity, stratification of the translator’s LP,
investigation into the professional LP and professional
discourse in the light of multiculturalism theory:.
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Bioomocmi npo asmopis

BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Axmajn Inna MuxaisiBHa — HarioHanbHUH TEeXHIYHWE yHIBepcUTeT YKpaiHu «KuiBChbKHU TOMITEXHIYHUHA
iHcTUTYT iMeHi [ropst Cikopcbkoroy», KaHIUAAT (GLTOTOTIYHUX HayK, TOUESHT KadeApH aHTiHChKOT MOBU TEXHIYHOTO
cupssmyBaHHs Ne |

BapanoBcbka Oabra JImutpiBHa — JIbBIBChKUIl HaliOHANBbHUI yHIBepcUTET iMeHi IBana ®dpaHka, aCUCTEHT
kadenapu armiichKo1 Qinonorii

Bopoenuyxk Ipuna Mukonaisna — HamionansHuil TexHIUHIN yHIBepcuTeT YKpainu « KuiBchKuil momiTeXHiaHUH
1HCTHTYT iMeHi Iropst CIKOPCHKOTO», KaHIUIAT (DIIOJIOTTYHUX HAYK, JIOIICHT KadeapH Teopii, MPAKTHKH Ta MEePEeKIaTy
AHMIIIACHKOT MOBH

Bymap Kpicrina CepriiBua — KuiBcbkuii HalliOHaNbHUM JIIHTBICTUYHHI YHIBEPCUTET, acmipaHT Kadenpu
icmaHchKoi Ta (paniry3bkoi (inomorii

Bpatenr Tomam TomamoBuu — 3akaprnarcekuii Yropeskuil InctutyT imeni @epenna Paxoni II, kanaumar
(binoNoriyHNX HayK, JOUEHT, JOUEHT Kadeapu ¢inonorii

Tlopaiiiuyk I'anna OnexcanapiBaa — HamionansHuid nenaroriyaunid yHiBepceuteT iMeHi M. I1. JIparomaHoBa,
acripaHT Kadeapu 3araJbHOr0 MOBO3HABCTBA 1 repMaHICTUKH

I'ymennii Bagum BogxonumupoBny — YopHOMOPCHKHI HamioHAJIbHUI yHiBepcuTeT iMeHi Ilerpa Morwmm,
BHKJIaa4, aclipaHT Kadepu poMaHO-TepMaHChKOT (hinosorii Ta nepekiany 3 HiMeIbKol MOBU

I'ymenrok Haraunis I'puropiBna — Kuiscekuil yniBepcutet iMeHi bopuca I'piHuenka, kanauaar GpiogorivHux
HayK, JIOIICHT, IOIICHT Kadenpu aHnIHChKOi (iI0MIoTii Ta mepexary

JAmutpyk Jlinis AnatouiiBHa — JloHeIbKIIA HAITIOHAIBHUHN YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIIi iMeHI Muxaiina
Tyran-bapaHoBcbKOTO, JAOKTOp TEIAroriyHWX HaykK, JOIECHT Kadeapu 1HO3eMHOI (ioiorii, yKpaiHO3HaBCTBa
Ta COLaJIbHO-IIPABOBUX JIHUCIUILIIH

Jdytka Oxcana SIpociaBiBHa — J[epaBHUU BUINMN HaBYAIBHHUU 3aKiaJ] «Y>KTOPOJCHKHIA HaI[lOHAJILHUN
YHIBEPCUTET», acIlipaHTKa Kadeapu yKpaiHChbKOI MOBH

€erymenko Haranisn IBaniBHa — [lepxaBHuil BUIMM HaBuanbHMU 3akiajn «lIpua3oBcbKkuil IepikaBHUM
TEXHIYHHW YHIBEPCHUTET», CTAPIIAN BUKJIA1ad aHIIIHCHKOT MOBH Ka(eIpu nepekiiamny

Inbuenko OJgena AmnartoniiBHa — HamionampHa akanemiss HamionameHOi TBapaii YKpaiHW, KaHIUIAT
(bLTONOTIYHIX HAYK, JOUECHT Kadeapu (igomorii, mepeKiaay Ta CTpaTerivHuX KOMYHiKaIlii

Kasumip Ipuna CepriiBna — Kam'sneus-Iloninbcbkuil HarioHanbHUi yHiBepcuTeT imeHi IBana OrieHka,
KaHAUAAT (HiTONOTIYHUX HAyK, CTapIIMi BUKIaAau kadeapy aHmIiiicbkoi MOBH

Kapanesuu Map'ssna IropiBHa — TepHOMIIbCHKUI HAIlIOHANBHUM IENArOTiYHUM YHIBEpCUTET IMEHI
Bononumupa 'Hatioka, kKaHauaaT GiIoIorivHAX HayK, IOICHT, IOIICHT KadeIpu Teopil 1 MPaKTHKH MePeKIaay

Kapauyn Ounis I'ennaaiiBHa — HanjioHanpHHN TeXHIYHUNA YHIBepcUTeT YKpaiHu « KUTBCHKHUI TOMITEXHIYHUHA
THCTHUTYT iMeHi Iropst CiKOpChKOTO», KaHIUAAT (PITOJOTIYHNAX HAYK, CTApIINK BUKIaaa4 Kadeapu Teopii, MpakTHKN
Ta TepeKiaay aHIIHChKOi MOBH

Kingxuodana Okcana CepriiBua — [HcTutyT dinonorii KuiBcbkoro HaiioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca
[lleBueHka, acucTeHT Kadenpu MoB 1 JiTeparyp Janexoro Cxony ta [liBnenHo-CximgHol A3il

KoBaneBchka Anacracisi BonogumupiBHa — OnechKuil perioHaNbHUN IHCTUTYT ACp)KaBHOTO YIPaBIiHHS
HarionanpHO1 akajemii Jep:kaBHOTO yHpaBiiHHA Npu [IpesuneHToBi YkpaiHd, KaHauaar (iIOJOTIYHUX HayK,
JOICHT Kaeapy yKpaiHCHKOI Ta iHO3EMHIX MOB

Kouecnuk Onexcanap CepriiioBuy — KuiBcbkuil yniBepcuteT imeni bopuca I'pinueHka, 10KTop (Gi10a0ridHuX
Hayk, podecop, npodecop kadeapu repMaHCchKoi dinonorii

Kop:x-Ixaesa Taicis I'puropiBna — HaBuansHo-HaykoBuil iHCTUTYT (istosorii Ta sxypHamicTuku TaBpilicbkoro
HaI[lOHAJBHOTO yHiBepcuteTy imMeni B. 1. BepHajmchkoro, 3mo0yBau BHIOI OCBITH CTYNEHS MaricTp Kadenpu
3apyOikHOT (isomorii

Kocranna Ipuna OuaekcanapiBHa — KuWiBChbKHH HAIllOHAJIBHUH JIHTBICTHYHHEA YHIBEPCHUTET, KaHIUIAT
(binonoriyHuii HayK, TOLEHT Kadenpu KUTalchKoi dinonorii

KpacoBcbka Tetena (Krasowska Helena) — Inctutyt cnaBictuxu I[lonmbebkoi akamemii Hayk (Ilonbrna),
npodecop, TOKTOp TadiliToBaHU|

KpyTtbko Tersina BasnepiiBna — HarionansHMI yHIBEpCHTET BOIHOTO FOCIOAAPCTRA Ta IPUPOJOKOPUCTYBAHHS,
KaHJuIaT (DioJI0TIYHUX HAyK, IOIEHT, TOIIEHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB

Ky3e6na BuaauciaBa BanepiiBHa — UYepkacbkuii JepKaBHHH TEXHOJOTIYHHUN YHIBEPCUTET, KaHIUIAT
(bLTONOTIYHIX HAYK, TOUCHT Kadeapy MPHUKIATHOI JIIHTBICTHKH Ta MIEPEKIaIy

Kyua Oxcana IropiBaa — TepHominbChKU HaliOHAJNIBHUI MeAaroriuHuil yHiBepcuTeT iMeHi Bomogumupa
I'narroka, KaHAMIAT NIENArOTIYHUX HAYK, JOUEHT, JOUEHT Kadeapu Teopii i MpaKTUKK TepeKiIary
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Kyuepenko Ipuna BacuaiBna— KpeMeHuynbKHiA HalllOHATBHIH YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina OcTporpaichbKoro,
crapiumii BUKIaad Kabeapu nepexiany

Kymuink Oxcana IlaBiaiBHa — [[poroOUIbKUI JepKaBHUNA NelaroriyHuii yHiBepcureT iMeHi IBana @paHka,
JOKTOP (DINOJIOTIUHHUX HAyK, JOLEHT, Mpodecop Kadenpu ykpaiHChKOT MOBH

Jlepi-okopa:k  Oabra BikropiBHa — XapkiBChbKHMI HaIliOHAJBPHMN TIEAArOTiYHUIl yHIBEPCUTET IMEHI
I'. C. CxoBopomu, KaHAU/IAT IEJaroriqyHuX HayK, JOKTOPAHT Kadeapu 3apyOi>kHOT TiTepaTypH Ta CIOB'THCHKUX MOB;
JomkinpHui 3aknan — cnernianizoBana mkona [-111 crynens «XABA/l» 3 moriiOieHuM BUBYCHHSIM aHDIIHCHKOT
MOBH Ta iBPUTY, BUKJIa/1a4 aHIJIIHCHKOT MOBU

JleBuyk ITaBso — [nctutyT cnaBictuku [TAH (ITonbia), ZOKTOp TyMaHITapHUX HAayK Y rainy3i «MOBO3HaBCTBOY,
a1’ FOHKT BiJIiJTy MOBO3HABCTBA

Maxkapumund Hapisi OneriBHa — JIbBIBChKHI HalliOHAJIBHUI YHiBepcHTET iMeHi IBana Ppanka, acmipaHTKa
kadeapu aHmIichKOT (ioorii
Madnuxina Osiena I'ennajaiiBHa — HanionaneHa akajiemis HarioHanbHOT rBapiii Ykpainu, ciryxad Marictparypu

Maxauamsiiai Pycynan Kupuniesna — Kuiscbkuii yHiBepcuteT iMeH1 bopuca ['piHueHka, TOKTOp (PisIOIOTTIHUX
HayK, JIOIICHT, 3aBiyBad Kadeapu poMaHChKoi (hLIOOTIT Ta MOPIBHAIIBHO-TUIIONOTIYHOTO MOBO3HABCTBA

Musun Tersina OuexciiBHa — KuiBcbkuil HarionanbHuii yHiBepcuteT imeHi Tapaca LlleBueHka, KaHaunaT
(1M0NIOTIUYHHUX HAyK, JOLEHT, TOLEHT Kadeapu iIHO3eMHUX MOB IIPUPOIHNYNX (DaKYyJIBTETIB

Hepa Harans SIpociaBiBHa — JIbBiBChKHI HallioHanpHMI yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka, kaHAUAAT
(bizoNoTiyHNX HayK, TOLEHT Kadeapu aHmIiHCHKOT (ioorii

Ierpie  Xpucruna BoaoaummpiBHa —  HamioHanbHWIT  yHIBEpCHTET  BOIHOTO  TOCIOAapCTBa
Ta MPUPOTOKOPUCTYBAHHS, KAaHIUIAT (PLIOTOTIYHUX HAyK, ACHCTCHT Ka(eapH iHO3eMHIX MOB

MoasikoBa Tersina JleoniniBna— XapKiBCbKUI HAIlIOHATLHUI TEXHIYHUI YHIBEPCHTET CLITBCHKOTO FOCIIOAPCTRA
imeni [lerpa Bacunenka, kannuaar GpioforiYHAX HayK, JAOIEHT, 3aBiyBau KadeIpy MOBHOI HiATOTOBKH

Ipouenko I'nnimna IMerpiBHa — HarionansHa akageMiss BHYTPIIIHIX CIpaB, CTapIiuil BUKIanad kadeapu
MIPaBHUYOT JTIHTBICTUKU

Pemimn Ipuna IropiBHa — HamioHanpHuMI TexXHIYHHMN YyHiBepcuTeT YKpaiHu «KHWIBCHKHI TOMITEXHIYHHHA
1HCTHTYT iMeHi [ropst CikopchKOTroy, MaricTp kadeapu Teopii, MPaKTHKH Ta TepeKkiany aHDIHChKOI MOBH

Cemuaa Oxcana BogogumupiBna — HamioHanbHHE TeXHIYHME yHIBepcuTeT VYKpainu «KuiBcbkuid
MONITeXHIYHUH 1HCTUTYT iMeHi Iropsi CikopchKoro», kKanauaaT (iIoNoTIYHUX HAyK, JOLUEHT Kadeapu aHDIIHChKOT
MOBH TEXHIYHOTO CIIpsiMyBaHHs Ne 1

Cepedpsinchka Ipuna MukosnaiBna—CyMChKHI [ep kaBHUM Tearorivnui yHiepeutet iMeHi A. C. MakapeHka,
JIOKTOP (UTOJIOTIYHHMX HAYK, JOIEHT, Tpodecop KadeapH yKpaiHChKOi MOBH 1 JIITEpaTypH

CrarkeBud Jlapuca IlaBaiBHa — HaBuanbHO-HAyKOBHE 1HCTUTYT (DIJIONOTIT Ta XypHATICTHKA TaBpiiichKoTO
HaI[IOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. 1. BepHaicbkoro, kaHauaaT Gi1oJoriyHuX HayK, TOMEHT Kadeapu 3apy0ixkHOT
¢inomnorii

Crparyaar Haranis BiktopiBHa — HarionansHa akasemist BHyTpIllIHIX CIIpaB, KaHAUAAT (UTOJIOTIYHUX HayK,
JIOLIEHT, rpodecop kadenpu MpaBHUYOI JTIHTBICTHKA

Ykpaincbka €Brenis BajsentuniBHa — KuiBcbkuii HalliOHaTbHWIA JIIHTBICTHYHHUN YHIBEPCHUTET, BHKIIAIaq
kadeapu aHIiCHKOT (istosiorii, mepekiaay Ha dinocodii MmoBu iMeHi podecopa O. M. MopoXOBCHKOTO

Ympuxina Jlw6oB BoaoauvmpiBHa — XapkiBCbKH HaI[lOHAJIBHUAN TIENAroriYHUN YHIBEPCHTET 1MEHI
I'. C. CxoBopoau, kanauaar (HijonoriyHuX HayK, JOLEHT, TOLEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA 1 JIIHTBOAUIAKTHKH

Yapapra Aunna IlerpiBua — JlepxaBHUU BUIIMI HaBYaIbHUN 3aKia]] «YKropoJChKUN HaIllOHAJIBHUI
YHIBEpCUTET», JIa0OpaHT Kadeapu momiTosnorii i Aep:kaBHOTO ympaBiiHHS, LIeHTp HOyHIBEpCHTETCHKOT
IMiITOTOBKHU Ta POOOTH 3 1HO3EMHUMH IpoMaIsTHAMH (HaKyJIBTETy MICJISIUIIIIOMHOT OCBITH Ta IOYHIBEPCUTETCHKOT
MiATOTOBKY J{ep>kaBHOTO BUIIOTO HABYAIBFHOTO 3aKJIaay « Y)KTOpOACHKHI HAIllOHATBHIHN YHIBEPCHTETY, BUKJIa1a4
YKpaiHChbKO1 MOBH

Yaran Oxcana IBaniBHa — HamioHanbHa akajemisi CyXONMYTHUX BIiHCBbK, CTaplIMii BUKIanad Kadenpu
TYMaHITapHUX HayK

Yepuoa IOuaisi BikrtopiBHa — YopHOMOpCchKHMI HarioHanpHMH yHiBepcuTeT imeni Ilerpa Morumm,
B.0. CTApIIOTo BUKJIaaa4ya Kadeapu Teopii Ta MpaKTHKH MepeKiIany 3 aHTIIHChKOI MOBH

IIuniika Csitiana BogogumupiBna —  HamioHanbHHMA — yHIBEpCHTET  BOJHOIO  TOCIOAApCTBa
Ta MPUPOIOKOPUCTYBAHHS, KAaHAUAAT (QIOIOTIYHUX HAyK, JOIEHT, JIOIEHT Kadeapu YKpaiHO3HaBCTBA

lepouna A.M. — YopHOoMOpChKUil HalioHaJIbHUHE yHiBepcuteT imeHi Ilerpa Morunu, ctynentka IV kypcey
(hakynbreTy Qinonorii
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